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ДОГОВІР № _______________
про закупівлю 
м. Кропивницький (Кіровоград)                                                   


     
«___» ________ 202__ р.

 _______________________________________________, далі за текстом Договору «Постачальник», в особі __________________________, який діє на підставі _________з однієї сторони, та


Відкрите акціонерне товариство по газопостачанню та газифікації «Кіровоградгаз», далі за текстом Договору «Покупець», в особі Голови правління Гутцула Сергія Івановича, який діє на підставі Статуту, з другої сторони, разом по тексту договору – «Сторони», а кожна окремо – «Сторона», уклали даний договір про нижченаведене:
1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ
1.1. Постачальник зобов'язується в порядку та на умовах, визначених у цьому Договорі, передавати у власність Покупця Товар, визначений в Таблиці № 1 (далі – Товар), а Покупець зобов'язується в порядку та на умовах, визначених у цьому Договорі, своєчасно приймати та оплачувати Товар партіями, в асортименті та кількості згідно поданої Покупцем заявки та за ціною, вказаною в Договорі.

Таблиця № 1
	№ з/п
	Найменування
	Од. вим.
	Кількість
	Ціна без ПДВ за од., грн.
	Сума без ПДВ, грн.
	Сума з ПДВ

	1
	
	
	
	
	
	

	ПДВ:
	

	Усього з ПДВ:
	


1.2. Ціна цього Договору складає___________(___________________________________) гривень___коп., в т.ч. ПДВ _____(________________________________) гривень____коп. 
1.3. Товар має бути придатним для використання за призначенням, відповідати визначеним у документації на Товар характеристикам.

1.4. Якість Товару має відповідати чинному законодавству України, в тому числі, державним стандартам України, технічним та/або іншим умовам, які пред’являються до товару даного виду та підтверджуватися відповідними документами.
1.5. Істотні умови даного Договору не можуть змінюватися після його підписання до виконання зобов'язань Сторонами в повному обсязі, крім випадків:

1.5.1. зменшення обсягів закупівлі Товару, зокрема з урахуванням фактичного обсягу видатків Покупця;

1.5.2. погодження зміни ціни за одиницю Товару в договорі про закупівлю у разі коливання ціни такого товару на ринку, що відбулося з моменту укладення договору про закупівлю або останнього внесення змін до договору про закупівлю в частині зміни ціни за одиницю товару. Зміна ціни за одиницю товару здійснюється пропорційно коливанню ціни такого товару на ринку (відсоток збільшення ціни за одиницю товару не може перевищувати відсоток коливання (збільшення) ціни такого товару на ринку) за умови документального підтвердження такого коливання та не повинна призвести до збільшення суми, визначеної в договорі про закупівлю на момент його укладення; 

1.5.3. покращення якості Товару за умови, що таке покращення не призведе до збільшення суми, визначеної в Договорі;

1.5.4. продовження строку дії Договору та строку виконання зобов’язань щодо передачі Товару у разі виникнення документально підтверджених об’єктивних обставин, що спричинили таке продовження, у тому числі обставин непереборної сили, затримки фінансування витрат Покупця, за умови, що такі зміни не призведуть до збільшення суми, визначеної в Договорі;

1.5.5. погодження зміни ціни в Договорі в бік зменшення (без зміни кількості (обсягу) та якості товарів, робіт і послуг);

1.5.6. зміни ціни в Договорі у зв’язку зі зміною ставок податків і зборів та/або зміною умов щодо надання пільг з оподаткування - пропорційно до зміни таких ставок та/або пільг з оподаткування, а також у зв’язку з зміною системи оподаткування пропорційно до зміни податкового навантаження внаслідок зміни системи оподаткування;

1.5.7. зміни встановленого згідно із законодавством органами державної статистики індексу споживчих цін, зміни курсу іноземної валюти, зміни біржових котирувань або показників Platts, ARGUS, регульованих цін (тарифів), нормативів, середньозважених цін на електроенергію на ринку «на добу наперед», що застосовуються в Договорі, у разі встановлення в Договорі порядку зміни ціни;
1.5.8. зміни умов у зв’язку із застосуванням положень п. 8.6. цього Договору 
1.6. Сторонами погоджено, що у випадку зміни ціни за одиницю Товару з підстав, визначених в п. 1.5.2. даного Договору, Постачальник зобов’язаний надати Покупцю підтверджувальні документи (довідка, експертний висновок тощо), видані компетентними органами влади, зокрема Торгово-промисловою палатою України або її регіонального підрозділу щодо підвищення цін на ринках відповідної продукції. Для підтвердження коливання ціни Товару, визначеного в п. 1.1. Договору, в документі (-ах), який (-і) видається (-ються) компетентними органами влади, повинна бути зазначена діюча ринкова ціна на Товар і її порівняння з ринковою ціною на дату, з якої відбулося збільшення ціни на ринку, а також інформація про відсоток зростання ринкової ціни на Товар на дату звернення Постачальника з пропозицією зміни ціни за одиницю Товару.

1.7. Сторонами погоджено, що у випадку зміни ціни Товару, вартість якого залежить від курсу валют, згідно п. 1.5.7. даного Договору, в зв’язку зі зміною курсу долара США (євро), ціна Товару може бути переглянута шляхом укладання відповідної Додаткової угоди за умови, що зміна ціни за одиницю Товару не призведе до збільшення загальної ціни Договору. Розрахунок нової ціни здійснюється за наведеною нижче формулою: 

Ц(нова)= (К1/К0)× Ц1, де

Ц(нова)— змінена ціна на Товари, яку Покупець сплачує Постачальнику за поставлені Товари;

Ц1 — ціна на Товари у грн., погоджена сторонами в момент підписання Договору або останньої чинної Додаткової угоди до Договору (про зміну ціни);

К1—Курс купівлі долара США (євро) до гривні на дату сплати Постачальником ціни поставлених Товарів;

К0—Курс купівлі долара США (євро) до гривні на дату підписання Договору.

При цьому Сторона, що ініціює зміну ціни Товару, має надати документальне підтвердження наявності в складі Товару імпортної складової. У разі неможливості надати документальне підтвердження наявності імпортної складової в структурі ціни одиниці Товару зміни у Договір не вносяться, та ціна в частині імпортної складової не підлягає зміні.

2. СТРОКИ ТА УМОВИ ПОСТАВКИ
2.1. Постачання Товару здійснюється транспортом Замовника на умовах самовивозу зі складу Постачальника за адресою_______________________________________________________.
2.2. Постачальник надає Покупцю рахунок, видаткову накладну, в якій вказується найменування, асортимент, кількість та ціна Товару.

2.3. Весь Товар, постачання якого здійснюється Постачальником Покупцю в період дії даного Договору та який було оплачено Покупцем в період дії даного Договору, Сторони вважають таким, що був поставлений та оплачений в порядку та на умовах, визначених даним Договором.

2.4. Сторони погодились:
2.4.1. Що поставка Товару здійснюється за попередніми заявками Покупця.

2.4.2. Що поставка партії Товару здійснюється Постачальником протягом двох робочих днів після замовлення Товару Покупцем та оплати відповідної партії замовленого Товару. 
2.5. Датою постачання Товару є дата підписання уповноваженими представниками Сторін видаткової накладної на відповідну партію Товару.
2.6. Постачальник зобов’язаний забезпечити відповідність пакування та маркування Товару вимогам, встановленим актами чинного законодавства.

2.6.1.
Товар транспортується в сталевих балонах, які відповідають вимогам нормативно-технічної документації України.

2.6.2.
Постачальник приймає порожні балони від Покупця для обміну згідно з вимогами НПАОП 0.00-1.59-87. Приймання кожного балона проводиться за його номером. При поставці Товару транспортом Постачальника, зворотнім рейсом Покупець завантажує в обмін порожні балони. При надходженні порожніх балонів на склад Постачальника, його представники здійснюють перевірку цих балонів на відповідність НПАОП 0.00-1.59-87, про що складається акт. 
2.7. Разом з Товаром Постачальник передає всю документацію на Товар (оригінали рахунків-фактури, видаткові накладні).
2.8. Приймання Товару здійснюється Покупцем за місцем поставки, визначеним в п. 2.1. даного Договору.

2.9. Приймання Товару за кількістю, якістю та комплектністю здійснюється Покупцем на підставі видаткової накладної.
2.10. Приймання товару за кількістю і якістю здійснюється відповідно до Інструкції про порядок приймання продукції виробничо-технічного призначення і товарів народного споживання за кількістю  № П-6 та Інструкції про порядок приймання продукції виробничо-технічного призначення і товарів народного споживання за якістю № П-7.
2.11. У разі виявлення невідповідності якості та/або кількості Товару, що поставляється за даним Договором, Покупець має право відмовитися від прийняття та оплати або усієї партії поставленого Товару, або тієї частини Товару, що не відповідає умовам Договору. 

2.12. Одержання (прийняття) Товару Покупцем підтверджується оформленою у відповідності до вимог законодавства України та підписаною уповноваженим представником Покупця видаткової накладної. 
2.13. Право власності на Товар переходить до Покупця з моменту прийняття Покупцем Товару в місці поставки, визначеному в п. 2.1. даного Договору. Усі ризики випадкового знищення, втрати або пошкодження Товару переходять до Покупця з моменту прийняття Покупцем Товару в місці поставки, визначеному в п. 2.1. даного Договору.

2.14. У разі виявлення Покупцем невідповідності якості Товару, що поставляється по даному Договору, Постачальник зобов’язується за власний рахунок замінити неякісний Товар на Товар належної якості, в строки погоджені Сторонами, але не пізніше 5 календарних днів з моменту отримання повідомлення від Покупця про отримання неякісного Товару.
2.15. У разі виявлення Покупцем невідповідності кількості Товару, що поставляється по даному Договору, Постачальник зобов’язується протягом 5 календарних днів з моменту отримання повідомлення від Покупця про те, що кількість поставленого Товару не відповідає заявці  –  здійснити поставку (допоставку) Товару в заявленій Покупцем кількості.
3. ПОРЯДОК РОЗРАХУНКІВ
3.1. Оплата Товару (партії Товару) здійснюються Покупцем на умовах 100% попередньої оплати протягом 3 банківських днів з моменту отримання рахунку-фактури від Постачальника. 
3.2. У випадку прийняття Покупцем рішення про виявлення  одного або декількох критеріїв високого ризику пов’язаності щодо Постачальника в розумінні Закону про публічні закупівлі, оплата Товару здійснюється Покупцем на підставі отриманого від Постачальника рахунку-фактури не раніше, ніж через 15 робочих днів після поставки товару (партії товару)  Постачальником.

3.3. Оплата здійснюється у безготівковій формі, шляхом перерахування грошових коштів в національній валюті України на поточний рахунок Постачальника, зазначений в рахунку-фактурі. 
3.4. Датою оплати вважається дата зарахування грошових коштів на рахунок Постачальника.
4. ПРАВА ТА ОБОВ’ЯЗКИ СТОРІН
4.1. Покупець зобов'язаний:

4.1.1. Своєчасно та в повному обсязі здійснити оплату за поставлений Товар;

4.1.2. Приймати поставлений Постачальником Товар належної якості у відповідності до отриманої від Покупця заявки.

4.2. Покупець  має право:

4.2.1. Достроково розірвати цей Договір у разі невиконання Постачальником своїх зобов'язань за Договором, повідомивши про це його за 10 (десять) календарних днів до дати розірвання.
             4.2.2. В односторонньому порядку зменшувати обсяг закупівлі Товарів та загальну вартість цього Договору. 
4.2.3. Пред’являти вимоги щодо виявлених протягом гарантійного строку недоліків Постачальнику за місцем купівлі Товару, виробникові або підприємству, що задовольняє ці вимоги за місцезнаходженням Покупця. 

4.2.4. У разі виявлення Покупцем під час виконання Договору факту пов’язаності щодо Постачальника відповідно до вимог чинного законодавства України у сфері публічних закупівель, Покупець має право розірвати Договір в односторонньому порядку. Договір вважатиметься розірваним з дати, зазначеній в письмовому повідомленні Покупця, надісланому Постачальнику не пізніше, ніж за 10 календарних днів до дати такого розірвання.
4.2.5. Достроково розірвати Договір в односторонньому порядку. Договір вважатиметься розірваним з дати, зазначеній в письмовому повідомленні Покупця, надісланому Постачальнику не пізніше, ніж за 10 календарних днів до дати такого розірвання.

4.3. Постачальник зобов'язаний:

4.3.1. Забезпечити поставку Товарів у строки, встановлені Договором;

4.3.2. Забезпечити поставку Товарів, якісні та кількісні характеристики яких відповідають умовам, встановленим цим Договором та підтверджуються відповідними сертифікатами або паспортами відповідності, які надаються Постачальником разом з партією Товару.
4.3.3. Здійснювати протягом гарантійного строку заміну Товару неналежної якості на Товар, що відповідає умовам Договору. Постачальник самостійно за власний рахунок забезпечує, у разі потреби, транспортування (перевезення, доставку) такого Товару, пов’язані з необхідністю виконання ним даних гарантійних зобов’язань.

4.3.4. Постачальник виконує зобов’язання, передбачені п. 4.3.3. Договору, в узгоджені Сторонами строки, але не більше 14 календарних днів з моменту направлення Покупцем письмового повідомлення про виявлені недоліки, дефекти Товару.

4.3.5. Задовольняти вимоги Покупця щодо гарантійного обслуговування (ремонту) Товару, придбаного на умовах даного Договору.

4.3.6. Скласти податкову накладну в електронній формі з дотриманням умови щодо реєстрації у порядку, визначеному законодавством, електронного підпису уповноваженої платником особи, зареєструвати її в Єдиному реєстрі податкових накладних у встановлений чинним законодавством термін.

4.3.7. Забезпечити можливість проведення представниками Покупця виїзного аудиту (перевірки) Постачальника для встановлення достовірності наданої ним інформації.

4.4. Постачальник має право:
4.4.1. Своєчасно та в повному обсязі отримувати оплату за поставлений на умовах даного Договору Товар.
5. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН 
5.1. У випадку порушення зобов'язання, що виникає з цього Договору (надалі іменується "порушення Договору"), Сторони несуть відповідальність, визначену цим Договором та (або) чинним в Україні законодавством. 

5.1.1. Порушенням Договору є його невиконання або неналежне виконання, тобто виконання з порушенням умов, визначених змістом цього Договору.

5.2. Сторони погодились, що у разі порушення Постачальником терміну поставки Товару (партії Товару), визначеного п.п. 2.4.2., 2.14., 2.15. цього Договору, Постачальник сплачує на користь Покупця пеню в розмірі подвійної облікової ставки НБУ від вартості Товару (партії Товару), прострочення в поставці та/або допоставці та/або заміні якого було допущене Постачальником, за кожен день прострочення, а за прострочення понад 20 днів додатково сплачується штраф у розмірі 7 відсотків вказаної вартості.

5.3. Сторони погодились, що у випадку порушення Постачальником прийнятих на себе по даному Договору зобов’язань, Покупець має право в односторонньому порядку розірвати даний Договір, повідомивши про це Постачальника за 10 календарних днів до дати розірвання Договору.


5.4. Сторонами погоджено, що у разі допущення Постачальником помилок при визначенні обов’язкових реквізитів податкової накладної, передбаченої пунктом 201.1. статті 201 Податкового кодексу України, та /або порушення Постачальником граничних термінів реєстрації в Єдиному реєстрі податкових накладних податкової накладної та/або розрахунку коригування, в наслідок чого Покупець втратив право на віднесення сум податку до податкового кредиту -  Постачальник сплачує на користь Покупця штраф у розмірі, що дорівнює розміру сум податку, право на віднесення яких до податкового кредиту було втрачене Покупцем.
5.5. У разі виявлення Покупцем під час виконання Договору факту пов’язаності Постачальника відповідно до вимог чинного законодавства України в сфері публічних закупівель та неможливістю Покупцем реалізувати право на дострокове розірвання Договору відповідно до п. 4.2.4. Договору без шкоди для себе, Постачальник зобов’язаний сплатити Покупцю штраф у розмірі 3 (трьох) відсотків від ціни цього Договору протягом 7 (семи) банківських днів з дня отримання письмової вимоги Покупця.
5.6. Сторонами погоджено, що у випадку прийняття Покупцем рішення про виявлення одного або декількох критеріїв високого ризику пов’язаності щодо Постачальника, розмір всіх штрафних санкцій збільшується на 5% від суми (проценту) штрафних санкцій, визначеного в даному Договорі.
6. ФОРС-МАЖОР 
6.1. Сторона звільняється від визначеної цим Договором та (або) чинним законодавством України відповідальності за повне чи часткове порушення Договору, якщо вона доведе, що таке порушення сталося внаслідок дії форс-мажорних обставин, визначених у цьому Договорі, за умови, що їх настання було засвідчено у визначеному цим Договором порядку.

6.2. Під форс-мажорними обставинами у цьому Договорі розуміються непереборна сила, а також усі інші обставини, які визначені у пп. 6.3 цього Договору, як підстава для звільнення від відповідальності за порушення Договору. 

6.3. Під непереборною силою у цьому Договорі розуміються будь-які надзвичайні події, які виникають без вини Сторін, поза їх волею або всупереч волі чи бажанню Сторін, і які не можна за умови вжиття звичайних для цього заходів передбачити та не можна при всій турботливості та обачності відвернути (уникнути), включаючи (але не обмежуючись) стихійні явища природного характеру (землетруси, повені, урагани, руйнування в результаті блискавки тощо), лиха біологічного, техногенного та антропогенного походження (вибухи, пожежі, масові епідемії, епізоотії, епіфітотії тощо), обставини суспільного життя (страйк, локаут, дія суспільного ворогу, оголошена та неоголошена війна, загроза війни, терористичний акт, блокада, революція, заколот, масові заворушення, громадська, демонстрація, протиправні дії третіх осіб тощо), які унеможливлюють виконання Сторонами даного Договору або тимчасово перешкоджають такому виконанню.

6.4. Настання непереборної сили має бути засвідчено висновком Торгово-промислової палати України.

6.5. Сторона, що має намір послатися на форс-мажорні обставини, зобов'язана протягом 3-х днів письмово повідомити іншу Сторону про наявність форс-мажорних обставин та їх вплив на виконання даного Договору.

6.6. Якщо форс-мажорні обставини та (або) їх наслідки тимчасово перешкоджають виконанню цього Договору, то виконання цього Договору зупиняється на строк, протягом якого воно є неможливим.

6.7. Сторони погодились, що у випадку, якщо форс-мажорні обставини тривають більше 2 (двох) місяців – Покупець має право в односторонньому порядку розірвати даний Договір, повідомивши про це Постачальника за 7 календарних днів до дати розірвання Договору.
7. ВИРІШЕННЯ СПОРІВ
7.1. Усі спори, що виникають з цього Договору або пов'язані із ним, вирішуються шляхом переговорів між Сторонами.

7.2. Якщо відповідний спір неможливо вирішити шляхом переговорів, він вирішується в судовому порядку за встановленою підвідомчістю та підсудністю такого спору відповідно до чинного в Україні законодавства.
8. ДІЯ ДОГОВОРУ
8.1. Цей Договір вважається укладеним і набирає чинності з моменту його підписання уповноваженими представниками Сторін та скріплення печатками (за наявності) Сторін. 

8.2. Строк цього Договору починає свій перебіг у момент, визначений у п. 8.1 цього Договору, та діє до 31.12.2023 року.
8.3. Закінчення строку цього Договору не звільняє Сторони від відповідальності за його порушення, яке мало місце під час дії цього Договору. 

8.4. Якщо інше прямо не передбачено цим Договором або чинним в Україні законодавством, зміни у цей Договір можуть бути внесені тільки за домовленістю Сторін, яка оформлюється додатковою угодою до цього Договору.

8.5. Зміни у цей Договір набирають чинності з моменту належного оформлення Сторонами відповідної додаткової угоди до цього Договору, якщо інше не встановлено у самій додатковій угоді, цьому Договорі або у чинному в Україні законодавстві.

8.6. Дія договору може бути продовжена на строк, достатній для проведення процедури закупівлі/спрощеної закупівлі на початку наступного року в обсязі, що не перевищує 20 відсотків суми, визначеної в початковому договорі про закупівлю, укладеному в попередньому році.
9. АНТИКОРУПЦІЙНЕ ЗАСТЕРЕЖЕННЯ
9.1. При виконанні своїх зобов’язань за цим Договором, Сторони, їх афілійовані особи, працівники не виплачують, не пропонують виплатити і не дозволяють виплату будь-яких грошових коштів або цінностей, прямо або опосередковано, будь-яким особам, для впливу на дії чи рішення цих осіб з метою отримати які-небудь неправомірні переваги чи інші неправомірні цілі.

9.2. При виконанні своїх зобов’язань за цим Договором, Сторони, їх афілійовані особи, працівники не здійснюють дії, що кваліфікуються застосованими для цілей цього Договору законодавством, як дача/отримання хабара, комерційний підкуп, а також дії, що порушують вимоги діючого законодавства та міжнародних актів про протидію легалізації (відмиванню) доходів, одержаних злочинним шляхом.

9.3. Кожна із Сторін цього Договору відмовляється від стимулювання будь-яким чином працівників іншої Сторони, в тому числі шляхом надання грошових сум, подарунків, безоплатного виконання на їх адресу послуг (робіт) та іншими, не перерахованими у цьому пункті способами, що ставлять працівника в певну залежність і спрямовані на забезпечення виконання цим працівником будь-яких дій на користь стимулюючої його Сторони.
10. САНКЦІЙНЕ ЗАСТЕРЕЖЕННЯ
10.1. Покупець має право в односторонньому порядку розірвати Договір у разі, якщо:

- Постачальника, та/або учасника Постачальника, та/або кінцевого бенефіціарного власника Постачальника внесено до списку санкцій OFAC Сполучених Штатів Америки (переліку осіб, до яких застосовані санкції, що визначається The Office of Foreign Assets Control of the US Department of the Treasury);

- до Постачальника, та/або учасника Постачальника, та/або кінцевого бенефіціарного власника Постачальника, та/або товарів чи послуг Постачальника застосовано обмеження (санкції) інших, ніж OFAC, державних органів США, режим дотримання яких може бути порушено виконанням Договору;

- Постачальника, та/або учасника Постачальника, та/або кінцевого бенефіціарного власника Постачальника внесено до списку санкцій Європейського Союзу (Consolidated list of persons, groups and entities subject to EU financial sanctions);

- Постачальника, та/або учасника Постачальника, та/або кінцевого бенефіціарного власника Постачальника внесено до списку санкцій Her Majesty’s Treasury Великої Британії (список осіб, включених до Consolidated list of financial sanctions targets in the UK та до List of persons subject to restrictive measures in view of Russia’s actions destabilising the situation in Ukraine, що ведеться the UK Office of Financial Sanctions Implementation (OFSI) of the Her Majesty’s Treasury);

- Постачальника, та/або учасника Постачальника, та/або кінцевого бенефіціарного власника Постачальника внесено до списку санкцій Ради Безпеки ООН (зведений список санкцій Ради Безпеки Організації Об’єднаних Націй (Consolidated United Nations Security Council Sanctions List), до якого включено фізичних та юридичних осіб, щодо яких застосовано санкційні заходи Ради Безпеки ООН).

10.2. Покупець має право в односторонньому порядку розірвати Договір у разі, якщо:

- Постачальника, та/або учасника Постачальника, та/або кінцевого бенефіціарного власника Постачальника внесено до списку санкцій Ради національної безпеки і оборони України (переліку осіб, до яких рішеннями Ради національної безпеки і оборони України, введеними в дію указами Президента України, застосовано персональні спеціальні економічні та інші обмежувальні заходи (санкції) відповідно до статті 5 Закону України “Про санкції”), якщо виконання Договору суперечитиме дотриманню санкцій Ради національної безпеки і оборони України;

- щодо товарів, та/або послуг за Договором, та/або щодо виконання інших умов Договору рішеннями Ради національної безпеки і оборони України, введеними в дію указами Президента України, застосовано персональні спеціальні економічні та інші обмежувальні заходи (санкції) відповідно до статті 5 Закону України “Про санкції”), якщо виконання Договору суперечитиме дотриманню санкцій Ради національної безпеки і оборони України.

11. ПРИКІНЦЕВІ ПОЛОЖЕННЯ
11.1. Усі правовідносини, що виникають з цього Договору або пов'язані із ним, у тому числі пов'язані із дійсністю, укладенням, виконанням, зміною та припиненням цього Договору, тлумаченням його умов, визначенням наслідків недійсності або порушення Договору, регламентуються цим Договором та відповідними нормами чинного в Україні законодавства, а також застосовними до таких правовідносин звичаями ділового обороту на підставі принципів добросовісності, розумності та справедливості.

11.2. Після підписання цього Договору всі попередні переговори щодо Договору, листування, попередні договори, протоколи про наміри та будь-які інші усні або письмові домовленості Сторін з питань, що так чи інакше стосуються цього Договору, втрачають юридичну силу, але можуть враховуватися при тлумаченні умов цього Договору.

11.3. Сторони несуть повну відповідальність за правильність вказаних ними у цьому Договорі реквізитів та зобов'язуються своєчасно у письмовій формі повідомляти іншу Сторону про їх зміну, а у разі неповідомлення несуть ризик настання пов'язаних із ним несприятливих наслідків.

11.4. Постачальник _____________________________________________________________________________ 
Покупець є платником податку на прибуток підприємств на загальних умовах.

11.5. Відступлення права вимоги та (або) переведення боргу за цим Договором однією із Сторін до третіх осіб допускається виключно за умови письмового погодження цього із іншою Стороною.

11.6. Додаткові угоди та додатки до цього Договору є його невід'ємними частинами і мають юридичну силу у разі, якщо вони викладені у письмовій формі, підписані уповноваженими представниками Сторін та скріплені печатками (за наявності) Сторін.

11.7. Всі виправлення за текстом цього Договору мають юридичну силу та можуть враховуватися виключно за умови, що вони у кожному окремому випадку датовані, засвідчені підписами уповноваженими представниками Сторін та скріплені печатками (за наявності) Сторін.
11.8. Уповноважені представники Сторін надають згоду Сторонам на обробку їх персональних даних з метою укладення та виконання даного Договору і для реалізації ділових відносин між Сторонами та підписанням даного Договору підтверджують , що повідомлені про володільця персональних даних, склад та зміст зібраних персональних даних, права, визначені Законом України «Про захист персональних даних» від 01.06.2010 року № 2297 – VI, мету збору та осіб яким передаються їх персональні дані.


11.9. Сторони погодилися, що інформація та відомості, які стосуються виконання цього Договору, є конфіденційними та не можуть передаватися третім особам без попередньої письмової згоди іншої Сторони Договору, крім випадків, коли така передача пов'язана з одержанням офіційних дозволів, документів для виконання Договору або сплати податків, інших обов'язкових платежів, а також у випадках, передбачених чинним законодавством України, яке регулює зобов'язання Сторін Договору.


11.10. Цей Договір складений при повному розумінні Сторонами його умов та термінології українською мовою, у двох автентичних примірниках, які мають однакову юридичну силу, – по одному для кожної із Сторін.
12. Місцезнаходження ТА реквізити сторін
	Постачальник

_______________________________ 

                     м. п.
	Покупець

ВАТ «Кіровоградгаз»
Адреса: 25006, м. Кропивницький
(Кіровоград), вул.  Арсенія Тарковського

         (Володарського), 67

         р/р UA 073204780000026007924428150

         в АБ «Укргазбанк»
         код ЄДРПОУ 03365222

         ІПН 033652211237
      Голова правління
        ___________________ С.І.Гутцул
                  м. п.

	
	


